Hacnengue

KoHTeKCcT u pojsib AeTasn B KOHTEKCTE
M.M. Mopo3zos

B cTaTbsix 0 BblaalOLLIEMCSI COBETCKOM LLIEKCMMPOBEAE U TeaTpoBeae Muxanae Muxanrosnye Mopo3ose
(1897-1952) No4T HEM3MEHHO COOOLLIAETCS, YTO OH-TO U €CTb OHbI MuKa Mopo30B, N306paXKEHHbIN Ha
n3BecTHoM nopTpeTte CepoBa B TPeTbsIKOBCKOW ranepee. TPyAHO cka3aTb, YTo A0baBAsieT 9To buorpacmye-
cKoe 06CTOATEALCTBO K MOPTPETY Mopo30Ba-y4EHOro, HO OHO MPUBOAMTCS KyAa Yallle, YeM xoTs 6bl nepe-
YUCAEHME MEPEBOAOB N NMEPEBOAOBEAYECKMX paboT Mopo3oBa, He roBopst y»k 06 UX CepbE3HOM aHaAu3e.
Mexay TEM ero TpyAbl B aToli 06AaCTV He MCYEPMbIBAOTCA XPECTOMATUHBIMU MOACTPOYHLIMU ((DUAOAOT -
yeckumm) nepeBopamun «OTeAno» U «famAaeTa» 1 XpecToMaTUHBbIMK e cTaTbsiMu O LLiekcnvpe B nepeBoaax
A.H. Octposckoro, C.A. Mapwaka n B.A. MNactepHaka. Ha ero cyeTy eCTb Y MOAHOLEHHbIE XYAOMECTBEH-
Hble NepeBOoAbl, B TOM YncAe nbec LLlekcnmpa «KoHel — aeAy BeHel» (coBMecTHO ¢ B.IL LLeplieHeBuyem),
«BrnHA30pCKME npokasHuubl» (coBMecTHO ¢ C.A. Mapliakom) 1 «ABa BepoHua» (coBMecTHO ¢ B.B. AeBu-
KOM). lNepeBoANA MOPO30B HE TOAbKO C @aHIAMMCKOIO — KOTOPbIA, KCTaTWh, OH U3y4YaA C ABYX AET, — HO U C
hpaHLy3ckoro (komeaunsi A. aoe Miocce «A\toboBbIO He LLYTAT») U ¢ HemelKoro (Tpareamst . LLnarepa «3aro-
Bop ®unecko B leHye», NnepeBeAEHHAA COBMECTHO C pexxunccépom Manoro teatpa H.U. BoAkoBbIM).

0 nepeBOAYECKO Mporpamme Mopo3oBa MOXKHO OTYACTM CyAWUTb MO ero pa3bopam YyKux NepeBOAOB.
Ho ecTb paboTbl, rA€ ero NepeBOAOBEAYECKME B3rAsiAbl BbipaxkeHbl 6oAee MoAHO. Tak, B cBoeil aBTobuo-
rpadun OH yrnoMuHaeT KypC Teopun M MPaKTUKU NepeBOAad, COCTABAEHHbIN UM AAS MHCTUTYyTa KpacHowm
npoceccypbl MUPOBOro X03ANCTBA U MUPOBOW MOAUTUKM N M3AaHHbIN B 1932 roay. A B 1956 roay B U3aa-
TEAbCTBE AUTEPATYPbl HA MHOCTPAHHbIX sI3blKax BbILLAO €ro «[lTocobue no NepeBOAy PYCCKOM XYAOMECTBEH-
HOW AUTEPATYPbl Ha aHMAWACKMIA S3blk»™. B MPEAMCAOBUM OT peAaKLMu roBOPUAOCH: «HacTosLas KHUra
BO3HMKAA Kak cBOeobpasHasi 3anncb ceMuMHapoB npod. M.M. Mopo3oBa Ha Kypcax yCOBEpPLLEHCTBOBa-
HUSI MEPEBOAYMKOB Mpu 1-0M MOCKOBCKOM FOCYyAQPCTBEHHOM MEAArorm4yeckoM MHCTUTYTE MHOCTPaHHbIX
A13blkoB. CMepTb NomMelllara aBToOpy NPUBECTU PYKOMUCb B (HOPMy 3aKOHYEHHOro nocobusi no nepesoay,
OAHAKO U B HacTOSILLEM BUAE OHO MPEACTaBASET ONPEAEAEHHYIO LIEHHOCTb AASI TEOPUM U NPAKTUKKN XyAO-
YKECTBEHHOIO NepeBoAa U, HECOMHEHHO, OKaXeTCsl UHTEPECHOM HE TOAbKO AASI TEX, KOMY OHa HEmnocpea-
CTBEHHO MpeAHa3HavaAacb (CTYAEHTaM, M3yYatoLUMM aHTAMMCKUIA 3blK U HaYMHAOLWMM NePEBOAYNKAM),
HO U AASI BCEX, MHTEpecyloLMXcs npobaemamm nepeBoaar.

B 0o6LMx YyepTax TeopeTnyeckme B3rasabl Mopo3oBa 6An3KM K koHuenuun U.A. KawkuHa. Ho 6biA0 1
oTAVUME. KaLLKWUH CTPOMA CBOKO TEOPUIO UCKAKUYUTEABHO Ha AUTEPATYPOBEAYECKOM OCHOBaHUM U AOBYIO
MOMbITKY B3rAsiHYTb Ha NePEBOA ra3amun AMHIBUCTa BCTPEYaA B LUTbIKW. XapakTepHbl ero oT3biBbl 0 pabo-
Tax A.B. ®épopoBa. «[TpeBpaTHOE TOAKOBaAHWE BOMpOCca O TEOPUN NEPEBOAA KaK O AUCLIMNANHE S3bIKOBEA-
YECKOM C HEKOTOPbIX MOP YCBOWA BUAHbLIV COBETCKUIA TeopeTuk nepeBoaa A.B. OEAOPOB M 3aKpeNnA aTy
TOYKY 3peHus B CBOEM “BBepeHun B Teoputo nepesoaa’», — nncan KawkmH B 1955 roay. Kak BMAHO m3
ero cTtaTell, BO BCAKOM 06paLleHnn K AMHFBUCTUYECKMM METOAAM OH yCMaTpMBaA pecTaBpauluio «<MeToAa

* B Hacrosiiee BpeMs U3JaTCIbCTBO «P.BasieHT» TOTOBUT nepeusganmne 3TON KHUTHU K BBIXOY B CBCT.
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TEXHOAOIMYECKOW ToYHOCTU» E.A. AaHHa — No cyTn, TeopeTnyeckoro 060cHoBaHus BykBaanama, — ¢ KOTo-
pbiM KalLKnH B CBOE BPeMsi Tak YNopHO 60poAcst. 3Ta HEMPUSI3Hb K AMHIBUCTUKE COXPaHWMAACh Uy MOCAe-
AOBaTeAElN 1 aNUroHOB KallKMHa (XOTs1 MOCAEAHWE, KaK U MOAOXEHO 3NUroHaM, He AOraAblBaloTCHA O €é
NMOAAVIHHOWN MpUYMHe).

Mopo30B 60Aee BHUMATEAbHO MPUTASABIBAETCS K SI3bIKOBOMY MaTepuany, He rHyllaeTcsl 06CTOATEAb
HbIM aHaAM30M Kakoro-Ambo raarona, o6opoTa, anNUTETa U ero 9KBUBAAEHTa B NEPEBOAE — pa3yMeeTcs, C
YY4ETOM CaMOro LLUMPOKOr0 KOHTEKCTA N XYAOXKECTBEHHOIO 3aMbICAA MEPEBOANMOrO NPON3BEAEHUS. 3a ero
pa3bopamun 1 pekoMeHAaUMSIMI CTOUT He3aypsiAHOE SI3bIKOBOE U AMHIBUCTUYECKOE YyTbE (KaTeropuu, Ko-
TOpble AAAEKO He BCeraa coBnaaatoT). M xoTss aBToOp HE NOAb3yeTCS TEPMUHOAOTMEN COBPEMEHHOIO Nepe-
BOAOBEAEHMS!, CaMO HanpaBAEHWE MbICAU U METOAbI @aHaAM3a TaKOBbI, YTO €ro PaboTbl MPEACTABASAIOT WH-
TEPEC NO CEel AEHb.

OT peaakumm

Boripoc o TouHOCTH TepeBoia HEPa3pbIBHO «I1€PEBOTIOTUTHCS» B TOJICTOTO, CAMOJIOBOJIBHO-
CBSI3aH C BOMPOCOM O KOHTeKcTe. OOBIUHO MO, ro MoHbrya, mogo6HO TOMY, KaK MepeBOILIOIaeT-
KOHTEKCTOM MOHUMAETCS HENOCPEACTBEHHOE Cs aKTEP B UCTIOJIHSIEMBIN UM 00pa3. M kak akTép
JIEGKCUUYECKOE OKpYXEHHUEe MTaHHOro CjioBa WU MHTEPIIPETUPYET TO WJIK MHOE MECTO B 3aBUCHMO-
BBIpAXXEHMSI B peUM, OKPYKEHUE, KOTOpoe Jea- CTHU OT MHTEPIIpETAIMY BCEi POJIM B LICJIOM, TaK U
€T SICHBIM 3HaYeHWEe 3TOTO CJIoBa WM TMPUIAET MEePEBOTYMK XyTOKECTBEHHOI JIMTepaTypbl HaX0-
€My KaKne-J1M00 HOBbIE OTTEHKMU. AT HamboJiee BbIPA3UTEIBHOE CJIOBO, UCXOMS U3

KOHTEKCTa BCEro IepeBOAMMOTO IPOU3BEICHMSI.
IMocne muutenbHOU pasnyku Exarepuna
HBanoBHa Bctpeuaercs ¢ MonbraeMm. OHa 9yBCT-

CrnoBo ‘board’, Hampumep, MOXKET 3HAYUTH
«I0CKa, CTOJI, OOPT Cy/lHa, MpaBieHue» W T. 1.
YToObI MOHSATH 3HAUEHUE 3TOTO CJI0OBA B KAXIOM
OTJEJILHOM KOHKDETHOM Cllyuae, HEOGXOMMMO BYET, UYTO OH B Y€M-TO M3MEHWUJICS, TOTaIbIBACT-
€000pa30BaThCs C €0 «CIOBECHBIM OKPYXEHMU- ¢4, uTo OH pasmoOun e€. «Kak?» — crpauiipaer
eM». OIIHAKO JAHHOE BBILIE OMPEIEICHHE SIBIS- HMonniua BctpeBoxeHHass Exatepuna MIBaHOBHa.
eTcsl CAMIIKOM Y3KHM: B IPOLIECCE XYIOXKECT- ‘How are things?’ — nepeBoIuT OaMH NEpeBoI-

. 3 b
BEHHOTO TMEpEBOa IIMPOKO pa3IBUTAIOTCS 4yuK; “You must tell me everything!” — nmepesogur
npyroii. Bc€ TyT 3aBUCHUT OT TOro, KakK CJIBIIINT,

KaK TTOHUMAET MEePEBOIYMK «ITOATEKCT» BOIIpOca
Exarepunbsr MBanoBHEI. Benb XymoxkecTBeHHBIM
repeBoI sIBIsieTcsl He poTorpadueii, He Oe3myIi-
HbBIM CJICTIKOM TOJUIMHHUKA, HO XXUBBIM €70 BOC-
cozganueM. [lepeBOOUMK IOJKEH CIIBIILIATE I1e-
peBoarMOe UM TpousBeaeHue. s TOro 4ToObl
Pa3BUTh 3TOT CIIyX, HY>KHO MHOIO paboTaTh Hal
JTAHHBIM MUCaTeJIeM, U3y4aTh €ro MPOU3BEeICHMSI,
ero XymoXKeCTBEHHYI0O MaHepy. Tak elé Impe
pa3aBUTalOTCs TPAHULIBI TTOHSTUSI KOHTEKCTA, OX-

I'PaHULIBI ITIOHATHA KOHTCKCTA.

B pacckaze «Monbra» A.Il. YexoB onmckiBa-
€T, KaK Tepoii 3TOro pacckasa, pa3zooraTteB 1 pas-
JKUPEB, XOAUT MO KOMHATaM JIOMa, KOTOPLIA OH
coOupaeTcsl KymuTh 110 aeléBke: «...OH 0e3 1ie-
PEMOHUU UAET B 3TOT JIOM U, MPOXO/Isl Yepe3 Bce
KOMHAaThI, He o0palllas BHUMaHWs Ha HEOIEThIX
JKEHIIMH W JIeTeil, KOTopble MISIsAT Ha HEro ¢
M3yMJICHUEM U CTPaxoM, ThIYE€T BO BCE ABEPU
MaJIKOi Y TOBOPUT:

— OT0 KabuHeT? D10 CrianbHA? A TyT 4T0?> BaTbIBasl BCE TBOPYECTBO MUCATENH, €r0 «TBOPYE-

Mpbl elé BepHeMcs K TIEpPeBOMY 3TOrO OT- CKyto 6uorpaduio», Kak ropopui A.M. [opbkuii.
pbIBKA. 3/IECh K€ MbI PACCMOTPUM JIMLIb OTHY TTepeBOIUNKY XYI0KECTBEHHOI TIHTEPATyPbI
¢pasy: «poxons yepes Bce KOMHaThl>. MoxHoO HEOOXOIMMO OTIABaTh ce0e SICHBII OTUET B MAEO-
nepesectu ‘walking through all the rooms’ uau JIOTMYECKOI HATPABIEHHOCTH MEPEBOANMOTO
‘passing through all the rooms’. 910, KOHEYHO, npoussenenus. OT 3TOrO YACTO 3aBUCUT AaXe
npapuibHO. Ho ropasno BbipasutenbHee B 1aH- BBLIOOD OTHENBHOTO ciioBa. ITpod. M.B. Ceprues-
HOM KOHTekcTe — ‘marching through all the ckuii B ctathe «IlepeBon Kak (buaosornueckas
room’. s Toro 4roObl HAWTHU 31eCh CJIOBO 11poGeMa» MPUBOAUT CIEAYIOUMIL APKUI Py~
‘marching’, MepeBONYNKY HYXHO MBICICHHO Mmep: «Takoe c0BO, Kak (GpaHLly3cKoe ‘revoke’
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win Hemelkoe ‘Aufstand’ (uam aHrIMiickoe
‘revolt’ — M. M.), MOXXHO 1 TOJZKHO TIEPEBOIUTH
MO-pa3HOMY, CMOTPSI TTO TOMY, B KAKOM MTPOU3BE-
JIEHUH, C KaKOW MACOJOTMUeCKOi HarpaBJIeHHO-
CThIO OHO BcTpeuaercs. B omHom ciyyae 3TO
«OyHT», B JIDYTOM cCJIydae 3TO «BOCCTaHUE»,
«peBooLus» L,

YeMm Omke 3HAKOMUMCS Mbl Ha TTPAKTUKE C
MOHSITUEM KOHTEKCTa, TeM LIMPEe U TIydxe cTa-
HOBUTCS IJIsI Hac ero 3HayeHue. MIMeHHO oOT
KOHTEKCTa 3aBUCUT MEPEeBON KaXIOW AeTalu,
MMEHHO Ha OCHOBAaHUM KOHTEKCTa pellaeTcs
Jro0as mepeBoayeckas rmpoodiaema.

B onHoM aHrMiickoM pacckase (aeiicTBue
npoucxoaut Ha rpanutie ¢ LlloTnannueit) Haxo-
oM clienytoniee MecTo: ‘A tall man entered the
room. He wore a tweed coat and a pair of
hobnails. ‘TlosgscauMm cioBa: ‘tweed’ — TBUI — PO
IIOTJIAHJICKOW TUIOTHOM IIEePCTSIHOW MaTepuu,
0OBIYHO KpacUTCs B ABa LiBeTa (3Ty MaTepUIO HO-
CIT LIOTJIAaHACKME KpecThbsiHe), ‘hobnails’ — Ts1-
KEnple OalliMaku, momduTsie rBo3dsiMu. Ilepe-
BOJUMK — JIIOOUTEIb MEXaHUYECKON TOUHOCTH,
nepeBen Obl, He 3aAyMbIBasiCh: «B KoMHaTy BO-
1IEN BbICOKMI yenoBeK. Ha HEM Obliia KypTKa,
CILIMTAs U3 TBUMA, U TSKENBIE TTOIOUTHIE TBO3/ISI-
My Oammakn». Ho Takoif IrepeBom BEHI3BIBACT
BO3paXkeHHUe: ecin CJI0OBO tweed MOHSATHO KaX10-
MYy aHIJIMYaHWHY, TO [JISI PYCCKOTO 4YMTaTeJst
TBUJ — HOBOE MoHsATHE. [T0CKOJIbKY MBI TIEPEBO-
UM Xy[IOXKEeCTBEHHOE MPOM3BeeHNE, a HEe KaTa-
JIOT TKaHel, ropasao IMpolle U JIydile ObLIO Obl
nepeBecTu: «B KOMHaTy Bolllesl BBICOKMI 4eao0-
BEK, OJIEThI B 1IEPCTAHYIO KypTKy». HO TyT Ha-
Yajauch Obl OECKOHEYHbIE CITOPbl OTHOCUTEIBHO
MPaBUJILHOCTY JAHHOTO TepeBOjia, KOTOPhIC He
MpUBEIU Obl K TTOJOXKUTETLHOMY PELIEHUIO, TI0-
CKOJIbKY pellleHue TaHHOTO poja IepeBoaue-
CKO¥ 3a/1a4yy HEBO3MOXHO Ha MaTepuasie OTHOM,
clTyyaifHO BbIXBau€HHOI (ppa3bl. Dta 3amaya Mo-
JKET OBITh pellieHa TOJbKO Ha OCHOBE KOHTEKCTA.
ITpex e Bcero Mbl TOKHBI OTBETUTH Ha BOTIPOC,
JIJIS1 YeTO HYKHO OBbLJIO aBTOPY YITOMSIHYTb O TOM,
YTO KypTKa OblIa ciuuMra U3 TBUOa. Ilpountan

! Bonpocnl Teopun 1 METOIMKHU y4eGHOTO NepeBo/a.
CoOopHuk crareit moa penakiueid K.A. TaHmmHoi u
N.B. Kapniosa, M3znarenbctBo Akanemuu [lemaroruye-
ckux Hayk PCOCP, Mocksa, 1950, ctp. 13.
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pacckas, Mbl y3HaeM, YTO BOILIEIIINI B KOMHATY
YeJIOBeK ObLI CHIIIMKOM, KOTOPBIN Tepeoaesics
KpecTbssHUHOM. [loaToMy Jydille TepeBecTu:
«B KoMHaTy BoI11e)1 BHICOKUIA YeJIOBEK, OJIEThIN B
MPOCTYIO KPECThIHCKYIO KYpTKy». Ecim Obl
aBTOp B «IOIATEKCTe» ciloBa ‘tweed’ xoTea mom-
YepKHYTb, UTO HA IBOPE CTOSJIA XOJIOAHAs ChIpast
noroga (TBUI — O4YeHb TEILIas LIEPCTSIHAs MaTe-
pusi), Mbl OBl MepeBeu couyeTaHue ‘tweed coat’
nHayue: «B KoMHaTy BOILIENT BBICOKMI YelOBEK,
ONIETBbIM B TEIUIYIO IIEPCTSIHYIO KYpPTKy». M, Ha-
KOHEll, ecJIi Obl aBTOP pacckasa XoTeJs MoIYepK-
HYTb MIPEKJe BCETo NIOTIAHICKOE TTPOUCXOXKIE-
HUE TIpuIliesiblia, Mbl TMepeBeau Obl TaHHOE
npeuiokeHune Tak: «B komHaTy BOIIEN BEICOKUI
YeJIOBEK, OACTHI B IIOTIAHACKYIO IIEPCTTHYIO
KYPTKY» (MJTM COXpAHWJIN ObI CIIOBO «TBUJI», MaB
MOACTPOYHOE TIOSICHUTEIBHOE TIPUMEYaHue).

B pabGore Hanm mepeBogOM Ype3BbIYAMHO
BaXXHO OTIaBaTh cede SICHBbIA OTYET B TOM, Ha-
CKOJIBKO 3HaUMTEeJbHA Ta WJIK UHAsI IeTajlb epe-
BOJAMMOTO HaMU TMOMJIMHHUKA. TyT ONSATh-TaKu
Bc€ omnpenesisieTcsi KoHTekcToM. [Ipu nepesone,
Harnpumep, ¢dpassl ‘The wind was sighing in the
topsails’ mepen HaMM MOXET BO3HHUKHYTH BOII-
pOC: KaK MepeBecTH B JaHHOM ciTy4ae ‘topsails’ —
TOCTaBUTD JIM «TEXHUYECKOE» CJIOBO «TOTICEJIST»
(41O HEOOXOAMMO, eciu KopabeabHas TEPMUHO-
JIOTHUS SIBJISIETCSI XapaKTEPHOM ST CTUJIST Tepe-
BOAMMOTO HaMU MPOU3BEIEHUS 1 €CIIU, OTKa3aB-
IIKUCh OT 3TOW TEPMUHOJOIMU, Mbl PUCKYEM
00ecCLIBeTUTDb paccKas, JULIUTh ero crenuduye-
CKOTO «MOPCKOTO» KOJOPUTA) WUJIU K€ YNoTpe-
OuUTH OoJiee OOBIYHOE CII0BO «Mapyca», UCXOMIS U3
TOTO COOOpaXKEHMUsI, UTO B JAHHOM cllydyae Cylie-
CTBEHHEM «B3I0X1 BETpa» U UMEHHO Ha 3TOM 00-
pase Hy>XHO COCPEIOTOYUTh BHUMaHUE YMTATE-
Jieit. Benb CIOBO «ToTICENIS» MOXET B CHUJTY CBOCH
HEOOBIMHOCTHM OTBJIeYb BHUMaHUE YUTATENIe U
HOBpeauTh 00pa3y («BeTep B3ObIXaid»). MEI mo-
JlydaeM, TaKMM 00pa3oM, IBa BapuaHTa: «BeTep
B3/IbIXaJI B TOTICEJISAX» U «BeTep B3mbixas B mapy-
cax». CaenaTh BbIOOD Mbl CMOXEM JIMIIb OTIAaB
ce0e SICHBI OTYET B 00I1IEM XapaKTepe CTUJIS T1e-
PEBOAMMOTrO TPOM3BEACHUSI, TOYYBCTBOBAB €0
KOJIOPUT U YSICHUB cebe, HACKOJIbKO 3HAYUTEb-
Ha poJib MOPCKOH TEPMUHOJIOTUM B KOHTEKCTE
BCETO MPOU3BEACHUSI B LIEJIOM.

sogodopy W' + [00Z (€L) L o 191)0W
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MBI 31€Ch OIOLIJIA K BeChbMa BakKHOMY BO-
npocy. HaumHammue mepeBOIYMKN OOBIYHO
CTPEeMSITCS C OAMHAKOBOI MHTEHCUBHOCTBIO TIe-
penaTh Kaxkaylo AeTajib MominHHnKa. OHU, ecan
MOXHO TaK BBIPA3UThCS, OECIIPECTAaHHO «HaXKM-
MapT Iemaib». IlepeBoas XymoXeCTBEHHYIO
pOo3y C POOAHOTO PYCCKOIO SI3bIKa Ha MHOCTPaH-
HBI aHIVIMUCKMIA, HAYMHAIOIIME TIePEBOIUYNKA
MO3TOMY YacTO 3alyThIBAIOTCS B IETaJsIX, KaK B
TEMHOM JIECY, U UCIIBITHIBAIOT YYBCTBO HEYIOB-
JIETBOPEHHOCTU, II€pEeYMUThIBas HamNKUCaHHbIE
VMM TSKEJIOBECHBIE 1 OSCIIBETHBLIE aHTJIMIACKIE
SKBUBAJICHTHI pyccKux (ppa3. Camo coboii pa3y-
MeeTCsI, UYTO B MJIealie CJIeayeT CTPEMUTLCS K TIe-
pemade BceX OTTEHKOB NOMIMHHMKA. Ho mpum
3TOM HEOOXOIMMO YMEJIO pacCTaBIIATh aKIEHTHI,
BBIIEIISITH CYIIECTBEHHOE, — ITIOJ00HO TOMY, KaK
MacTep XyI0KEeCTBEHHOIO UTeHUS ITOMUEPKUBAET
MHTOHaIMell HauboJjiee CyIIeCTBEHHbIE MecTa
HCIIOJIHSIEMOI 0 UM ITpou3BeaeHus1. MHora naxe
MO0JIE3HO XePTBOBATh BTOPOCTEIIEHHBIMI HE3HA-
YUTEJbHBIMU ACTAISIMU paayd Haudosiee YETKOTo
BBIIEJICHUS CylllecTBeHHOro. OCco0eHHO BaXKHO
pa3BUBaTh 3TO YMEHWE Ha HavaJlbHBIX 3Tarax
y4eOHOIi paboThl, MO0 OJHA U3 OCHOBHBIX Tpe/-
MOCBIJIOK XOPOIIETo MepeBoja — YMEHUEe OTJIN-
YaTh CYIIECTBEHHOE OT BTOPOCTEIIEHHOTO.

PaGoTas Hag mmepeBomOM, HY>KHO BCETIa I10-
MHUTH O uuTaTese. Bemb MBI mepeBoguM He IS
KHIDKHOM TIOJIKU, a VTSI XKUBBIX Jitoneit. Hepenko
MepeBOd, MPOU3BOMAIINI OJarompusITHOE BIIE-
YyaTJeHue Ha TeX, KTO XOpOILIO 3HaeT IOMJIMH-
HUK, C TPYAOM BOCIPUHMMAETCS HE 3HAIOLINM
MNONJMHHMKA 4YUTaTeJeM, He BO3AEHCTBYeT Ha
Hero. IlepeBomuMK HOJDKEH BCeraa MBICJIEHHO
o0pamaTbcs K YNTATETIO M CTPEMUTLCS K JOXO/I-
YUBOCTHU SI3bIKa TIepeBoIa.

BbiGOp CAOBaA NpM NepeBoAe

MpbI yXe HEOTHOKPAaTHO TOBOPUJIN O BEIOOpE
TOTO WIM MHOTO CJIoBa. DTa npobjieMa — oJiHa U3
LIEHTPpaJIBHBIX MPobJIeM TiepeBoaa. [ToaTomy He-
00XOIMMO CITEeIMATbHO OCTAHOBUTBLCS HA HE.

IIpexxne Bcero mpu mepeBoae HEOOXOIMMO
YYUTBIBAaTh, YTO YACTO CJOBO PYCCKOTO SI3bIKA U
CJIOBO aHIJIMMCKOTO $I3bIKa, SIBJSIOIIMECS CJIO-
BapHbIMU 9KBUBAJIEHTaMU, OTJIMYAIOTCSI B OTHO-
LIEHUM TeX accollMaluii, KOTOpble 3TU CJIOBa

14

BbI3BIBaIOT. CJI0BO «3UMa» M ‘winter’ — cjoBap-
Hble KBUBaJIeHTHI. HO Tpu c10Be «3uMa» MOCK-
BMY BCITOMHUHAET O CHeTe, MOpo3¢; TPU CIIOBe
‘winter’ xwurtento JloHIOHA TIpeaCTaBISIOTCS
XMYpbIe TyMaHbI, XOJOAHBINA Betep. C 3TUMU
acCoLMALUSIMU, COITYTCTBYIOIIIMMM CJIOBY, Iepe-
BOMAUMKY XYIOXKECTBEHHOI IPO3bI MPUXOIUTCS
MOCTOSIHHO HMeTh nejio. B aHmmiickoit cTu-
JIMCTMKE TaKWe acCOLMAlMM Ha3bIBAlOTCS
connotations?.

«OHa XOOUT MaBoi Tepel HUM» — YHUTaeM
B «/lenme ApramoHoBbix» M. lTopbkoro. CioBo
«T1aBa» aCCOLIMUPYETCS C BEIMIaBBIMU, TUTABHBI-
MM, KpacUBBIMU IBMKeHMsSMHU. Hampumep, y
[Mymxuna:

«A cama-To Benmuasaq,
Buictynaer, 6yaro nasax.

CioBO «IaBa» TaKXe MOXET acCOLMUPO-
BaThCsl C BaXKHOCTBIO, TOpIeauMBOCThIO. [lpa-
BWJIBHO TTOHSIJTa 3TOT OTTEHOK CJIOBA MePeBOIIM~
ma «[ena ApramonHoBbIx» E.C. Anprmryinep u
nepeBesia «OHa XOIWUT TABOW Tepen HUM» Tak:
‘She poses proudly before him’.3

3nech 0eCCMBICICHHO OBbUIO OBl YIIOTPEOUTH
clI0BO ‘peahen’, KOTOpoe BOOOIIE HE BbLI3HIBAET
HMKaKMX OTNpeIeIEHHBIX aCCOLIMALINIA; HE TOAUTCS
TaKxKe CJI0BO ‘peacock’, KOTOpOe aCCOLIMUPYETCSI C
HarJoBaTbiM YBAaHCTBOM, IJIYTbIM 3a3HAlCTBOM
(cp. Harpumep, ‘Don't peacock over it!” «bpoch
yBaHUThCsI» «[lepectaHb 3a3HaBaThCs!»), KpoMme
TOrO, ‘peacock’ 3HAUUT «ITaBJIMH», a HE «I1aBa».

CJI0BO «BOJI» aCCOLIMMPYETCSI C YCEepAUEM,
TPYAOTIO0MEM; aHTJIMICKOE K€ CII0BO ‘0X’ — C Ty~
nocThio (Cp. CTapMHHYIO aHTJIMICKYIO TTIOTOBOPKY

2 The Winston Simplified Dictionary naér cienyio-
1ee ornpee/eHrue 3TOr0 TePMUHA:

Connotation — that which is suggested in addition to
the primary meaning, or denotation, of a word.
Connotation adds to denotation all those ideas and
emotions which human experience has attached to the
original meaning. The denotation of the word 'tiger'
pictures a large beast of prey of the cat family, with
characteristic black stripes. The connotation of the word
'tiger' suggests the cunning, the lightsomeness, and the
swiftness of the cat, combined with enormous strength and
pitiless ferocity.

3 Cm. M. Gorky, Selected Works, v. II, Foreign
Languages Publishing House, Moscow, 1949.



‘to make an ox of one’, paBHyIO MO 3HAYCHUIO
‘to make a fool of one’. Cp. takke y lllekcnupa B
«BuHmzopckux npokasuuuax»: ‘I do perceive that
I am made an ass. — Ay, and an ox too ...”). IIpen-
JoxeHue «MoiogunHa, 1eJ0BUK, BOJ, yMHMIIA!»
(«[lemo ApTaMOHOBBIX») TIEpeBOMUMIIA TIepeBea:
‘Efficient, hard-working, clever!'

3mech «BOJI» IIepeBedeHO Kak ‘hard-
working’. Kak Bummm, cloBo, ymoTpeOJE€HHOE
aBTOPOM B IMEPEHOCHOM 3HAaYeHMH, JaJeKo He
BCeria TEepeBOAUTCSI €r0 CIOBapHBIM 2KBUBa-
JICHTOM.

Bo3bMEM psii CHHOHMMOB BO3pacTalolleil
MHTEHCUBHOCTHU: <«TETUIBIN», «<KAPKUI», «TOpsi-
YUii», «3HOMHBIN», «pacKaJEHHbI». DTU CUHO-
HUMBbI OTJIMYAIOTCS APYT OT Apyra He TOJbKO UH-
TEHCUBHOCTBIO (CTENEeHb TeIlla). «3HOWHBIN»,
HanpuMep, aCCOLMUPYETCS C MATSIIUM COTHIEM
U OYIIHBIM BO3IYXOM, «PacKaJEHHbIN» — C 00-
SKUTAIOIIMM PYKY MeTajsioM W T.a. Vv, Harpu-
Mep, B pPSITy CMHOHUMOB BO3pacTalolleil MHTeH-
CHUBHOCTH: «CTapaThCs», «CHIIUTBCS», «/Ie1aTh BCE
BO3MOXHOE», «HE XKaJeTh CUJI», «U3 KOXMU JIE3Th»
BbIpaXXEHUE «M3 KOXM JIE3Th» MOXET BbI3BaTh U
komMuueckue accounanuu. [pu rnepeBojae Hy>KHO
OBITh YPE3BBIYAITHO OCTOPOKHBIM, YTOOBI HE BbI-
3BaTh MOCTOPOHHMX M HEHYXKHBIX acCOIMaIUiA.
Hanpumep, pycckoe cIOBO «CKpsiTa» MOXKET BbI-
3BaTh KOMMYECKHE accouualuu. Mbl Ha30BEM
MYIIKWHCKOTO CKYIIOTO PBILIApsI CKYIIIOM, a He
ckpsiroii. CKpsiroii MoxXXHO Ha3BaTh [LmromkuHa.
BcrmomuHaetcst cienyrommii ciydait. B koHIe
tparenuu lllexcrimpa «Pomeo m IXyiabeTTa», B
cueHe B ckierie Kanynerru, JIKynbeTra, yBuaas,
yto POMeo BbINUJ BeCh 511 U HE OCTaBWI €l HU
Karuiv, Ha3blBaeT ero «cKyrbiM»: ‘O churl! drunk
all...” («Ckymoit! Tbl BBITIWII BCE...»).

Anrno-pycckuii cioBapbr B.K. Mionnepa
naér Ha ‘churl’ mepeBonm «ckpsira». BeposiTHO,
MeXaHUYEeCKU BOCIOJb30BaBIINChH CIOBAPEM,
MepeBOJYMK M BBIOpaa 3TO CJIOBO, KOTOPOE,
BHECS TOCTOPOHHME KOMUYECKHe acColMaluu B
MOMEHT TParmyecKoro MepeKuBaHusI, HEU3MEH-
HO BBI3BIBAJIO B 3PUTEJIBLHOM 3ajic CMEIIOK W
TOPTHJIO 3TY CLIEHY.

Bo3bMEM aHaOTUYHBIN TIpUMeEp € aHTJIN-
cKUMM cuHOHuMMaMmu: ‘look’, ‘stare’, ‘gaze’,
‘glare’, ‘goggle’. TyT, onsAThb-TaKu, pa3auyne He B
oiHOI MHTeHCcUBHOCTHU. Tak, ‘glare’, Hanmpumep,
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aCCOLIMUPYETCSI C OUCHB MPUCTATBLHBIM WJIM Cep-
JIMTBIM B3IJISIIOM, ‘goggle’ ¢ BhIMyYeHHBIMU, BbI-
TapalleHHbIMU J1a3aMU U T.J.

MHTEHCUBHOCTbD SBJISIETCS NAJIEKO HE eIUH-
CTBEHHBIM MEPUJIOM, KOTOPBIM HaM MPUXOIUTCS
DPYKOBOJICTBOBAThCSl TIPU BbIOOpE HYKHOTO Ham
CJI0Ba U3 CMHOHUMMYECKOTro psina. Yem OoJiblie
MbI MPUCMATPUBaeMCsl K CJIOBY, TEM SICHEe CTa-
HOBUTCS pa3inune MeXIy HUM U JAPYTUMU CJI0-
BaMU CHHOHUMUWYECKOTO Psijia B OTHOIIIEHUU TeX
MPENCTaBIEHNI, KOTOPBbIE JAHHOE CJIOBO BBI3bI-
BaeT. Tak, HarpuMep, pazanyre MEeXIy «KJisua»
1 «oAEp» HE TOJBKO B TOM, 4YTO CJIOBO «OAEp»
CWJIbHEE BbIPAXXaeT HEMOUIHOCTb, HEMPUTO[I-
HOCTb, YOOXXECTBO >KMBOTHOTO («C Ofipa TOJbKO
LIKYPY ApaTh», «OBEIU OJpa Ha KUBOAEPKY»),
HO U B TeX 00pa3HBIX MPEICTaBIECHUSIX, KOTOPbIE
BBI3bIBAET KaXJ]l0€ M3 3TUX JABYX cJIOB. «Kisgua»
0003HaYaeT TOIIyIo, c1adyio, OOJIbHYIO JIOIIAAb,
CO CJIOBOM Xe€ «OfIEp» acCCOLMUPYETCs Ype3Mep-
Hasl Xyno0a, BBICTYIAOIIME KOCTH, CTapOCTh U,
O0OBIYHO, HEYKJIIOXE OOJIbIIONH POCT JIOLIAAU.
Konb Jlon-Kuxora, Poccunant, — onép, a He
kisg4a. M eciiu Mbl ckaxeMm «/loH-Kuxot Bepxom
Ha KJsg4e» uan «JloH-KuxoT Bepxom Ha oape»,
nepea HaMU OKaxXxyTcs KakK Obl 1Be KAPTUHBI, Ha-
MUCaHHbIE pa3HBIMU XydOXHUKaMu. Takue 00-
pa3Hble MPEeACTaBICHUS UTPAIOT BaXKHYIO POJIb B
paboTe Hall XyA0XXEeCTBEHHbBIM [1€PEBOAOM.

IIpu BBIOOpE CIOBa M3 CHMHOHMUMMYECKOIO
psijia MepeBOIYMK, KaK MPaBUIIO0, JOJKEH OpHUEH-
THUPOBAThCSI Ha OOIICHAPOOHBIM AaHTIMHACKUI
SI3bIK, Ha HauboJsiee YNOTpeOUTebHbIE CJIOBA,
n30erarb XaproHOB U AUAJEKTOB, SBJSIOLIMXCS
OTBETBJICHUSIMU OT OOIIIEHAPOIHOTO SI3bIKa.

OOLIENPUHSTOMY CJIOBY HYXHO OT/JaBaTh
MpeArnoYTeHue IMepel CJIOBOM MalloyNoTpeou-
TeJbHbIM. HEeKOTOphIM HaUMHAIOLIMM TE€PEBOA-
YuMKaM MHOTJA KaXeTcsl, YTO 4yeM OoJibllie B UX
nepeBoJie PEIKMX, BbIUYPHBIX CJIOB M BbIpaxe-
HUIi, TeM 00Jiee aHTIMICKUM BBITJISIAUT UX TEKCT.
9T0, KOHEYHO, caMOOOMaH, BeAyIIUil K CaMbIM
TeyvaabHbIM MOCEACTBUSIM.

Crenyer n3deraTh U TaK HA3bIBAEMOTO CJICH-
ra. Cdepa ynorpebdjeHUs] TOro Uil UHOTO Xap-
TOHHOTO CJIOBA Ype3BblYaifHO OrpaHUYeHa, Mpu-
4y&M 3HaYEHME eT0 OOBIYHO KpaitHe HEYCTOMYMBO.
3aMeTHM, HaKOHEIl, YTO €CJIM U3 JBYX CUHOHU-
MOB OIMH ynoTpeoJisieTcs B AHIJIMKM U AMEpUKe,
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a Ipyroii — ToJbKO B AHIJIMU WJIU TOJIBKO B AMe-
pUKe, TO cieayeT BbIOpaTh TOT, KOTOPBI MMeeT
OoJiee MIMPOKYIO cepy ynorpebieHust. B Ame-
pUKe «oceHb» Ha3biBaeTcs ‘fall’ u ‘autumn'; B AH-
min cnoBo ‘fall” B 3HaUeHUM «OCEHb» HE YIOT-
pebnsierca. IloaToMy MBI IiepeBenéM CIOBO
«0oceHb» clioBoM ‘autumn’. Eciu mepeBon mpen-
Ha3HavYaeTcs TOJbKO T AMEPUKHU, TO, KOHEUHO,
crenyer TpeamnodecTh ‘fall’ xkak Oojee pacmpo-
cTpaHEHHOE B AMEpHKe CJI0BO, YeM ‘autumn’.

O6pa3HOCTb

B XynoxecTBeHHOM TIepeBOjIe TOJIKHbI ObITh
COXpaHEHbI CO3/laHHbIe aBTOpOM o0pa3bl. O0-
pa3HOCTh mpemioxeHns: «KoMapuHas Tyda of-
HooOpa3HbIX 3200T o aeyie» («Jlesno ApramoHO-
BBIX») cOoXpaHeHa B TIepeBoje ‘The mosquito
swarm of monotonous business cares’4.

JlaHHOE TIPeUTOXKEHUE MOXHO TMepPeBeCTU U
MPOCTO «I10 CMBICTY», HanpuMmep, ‘The multitude
of monotonous business cares’. OnHaKO Takoro
poda criaxuBaHue o0pa3oB BEIET K TOMY, UTO
CTIJIb aBTOpPaA TEPSIET CBOE CBOEOOpa3ne, 00e3 -
YUBaeTCs B TIEpeBOJIC.

CrieryeT pa3inuaTh MEXIY KUBBIMU 00pa3a-
MU (image-bearing expressions) M CTEPIIMMUCS
obpa3zamMu, CBOEro poja <«OKaMEHEeJOCTSIMU»
(fossils), B KOTOpbIX 0Opa3HbIe YePThI CTEPIUCH,
KaK CTHUpaeTcs OT YacTOTO XOXICHMS YyeKaH Ha
MoHeTe. KuBoif 06pa3 Mbl BOCCO3IaéM B Iepe-
BOJIe, BBIMEPIIINI 00pa3 Mbl IlepeaaéM Mo CMbIC-
Jy. BelpaxkeHue «Tpenarbcsi» MPOM30ILUI0 OT Me-
tacdoprsl. Ho, ynoTpebJisiss 3T0 BhIpaxkeHHUe, Mbl
He nyMaeM o Metacdope. «bpoch Tpenatbest!» Mbl
nepeBoaIrM MpOCTO mo cMbicay: ‘Don’t talk
nonsense!’, ‘Shut up!’, ‘Stop that!’ u 1. m.

CkazaHHOe BOOOIIE OTHOCHTCS K CaMbIM
pa3IMuHBIM 000poTaM U BbipaxeHusiM. [TonHo#
«OKaMEHEJIOCTbIO» SIBJISIETCS, HAIpPUMEp, CJIOBO
«crnacubo», mpoucuieaiiee ot «crmacu bor!». Mbr
u nepeBoauM ero ‘thank you’, a He ‘God speed
you!” (Kak roBopuiu Korma-to B AHriauu). Cp.
aHmmiickoe ‘goodbye’, KOTOpoe Mbl TIEPEBOIUM
«ITPOLIANTE», XOTSI OHO U SIBJISIETCSI COKpAIlEHU -
eM ‘God be with ye’. Ho Bo MHOTuX ciyJasix cTe-
MeHb «OKaMEHEJIOCTU» OTpPeaesieTCs] TOJbKO
KoHTeKcToM. CTapyHHOE pPYCCKOe BBIpakeHUe

4 M. Gorky, Selected Works, v. II, Foreign Languages
Publishing House, Moscow, 1949.
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«Kak Bac Tocrioab MustyeT?» yke B IpOIIJIOM Be-
Ke TepsieT CBOE MepBOHaYalbHOE 3HAaUEHUE, XOTS
B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaXx OHO eIl 3HAuYMJIO
‘How has Providence been treating you?’ Korma B
«/IBopstHCKOM THe3ne» TypreHeBa JlaBpelkuii
obOpalaercst ¢ 3TUMHM ciioBaMu K Mapbe JImut-
pueBHe, MBI TiepeBonuM: ‘How are you getting
on?’ wiay, Kak yOadyHO IEpPeBENT OOUH AaHTJIMIi-
ckuii nmepeBoguuk, ‘How is life treating you?"

MpbI TOCTOSIHHO BCTpevaemcsi ¢ o0paszamu,
KOTOpPBIE MOXHO Ha3BaTbh «ITOJIYCTEPTHIMU». CO
XpaHSITh JIM UX B TIEPEBOJIE WM MPOCTO Tepea-
BaTh IO CMBbICTY, 3aBUCUT OT KOHTekcTa. [lpu
5TOM BaXKHO YYUTHIBATh, HACKOJIBKO CYIIECTBEH-
HYIO POJIb UTPAeT NaHHBIN 00pa3 B o0l1Ieil cucte-
Me 00pa3oB MepeBOAMMOro MPOU3BEACHUSI.

«B MOKpoM Bo3ayxe KavyaroTcs Jlalbl COCEH»
yyTaeM Mbl B «Jlene ApTaMOHOBBIX». 3[eCh «Jla-
MbI» TIPOCTO 3HAYMT «BETBW», U Mbl MEPEBOIUM
‘boughs’, a He ‘paws’. Ho B ToM ke mpousBene-
HuM [OpbKOro MBI BCTpEYaeM CJIOBO «Jallbl» B
JIPYTOM KOHTeKcTe: «Bumanu, — nmambi-Te y Hero
KaKOBBI IJIMHHBI?» — ToBOpAT 00 Mibe Apramo-
HoBe >kutenu ropona [Apémonsa. ‘Did you see his
arms — how long they are?” — HeBepHbIii IEpeBOI,
HEBEPHBIil TTOTOMY, YTO cpaBHeHUe Mibu Apta-
MOHOBa M €ro ChIHOBEH C JIECHBIMU XUIIHBIMU
3BEPSIMU MHOTO pa3 MmoBTopsieTcs B «/lene Apra-
MOHOBBIX» U, KOHEYHO, He SIBJIIETCS Cy4YaiiHbIM:
«DKoii 3Bepn!», — aymaetr 00 Mibe ApTamMOHOBe
baiimakoBa, Mibss ApTaMOHOB JIIOOWJI «Ha MeJl-
Bemeil xomuthb», I1€Tp ApTamMOHOB MOBEPHYJICS
«KakK BOJIK, He crubas 1men», « [S3KKO DIyl yrpio-
MBIl OTell, CTapblii MeaBedb», — AymaeT SIKoB
AptaMoHOB; B «Jlee ApTaMOHOBBIX» MOXKHO
HalTU MHOTO aHaJIOTUYHBIX TTpuMepoB. Bcé ato
MOKa3bIBaeT, YTO B TMPHUBEAEHHOI HaMU LIMUTATe
CJIOBO «JIara» He SIBJISIETCS TPOCThIM CUHOHUMOM
cioBa «pyka». Henb3st, omHako, nepeBectu: ‘Did
you see his paws — how long they are?’ — HeJb3st
MOTOMY, YTO PYCCKOE CJIOBO <«Jala» O3HayaeT
BCIO KOHEYHOCTb, aHIJIMICKOE Xe CI0BO ‘paw’
03HayaeT TOJIbKO KUCTh. [IpaBUJIbHO MepeBecTu:
‘Did you see his paws — how large (wiu: heavy)
they are?'

B oTHoleHUNM 00pa3HOCTU SI3bIKA PYCCKUI
U AHMIMACKUI CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS APYT
OT Apyra. DTO CB3aHO MPEXJE BCEro C SI3bIKO-
BOWM TpaauLIMEil, paCXOXICHUAMU B COUYETAEMO-



CTU CJIOB, Pa3HBIMU MYTSIMM T1€PEOCMBICICHUS
3HAUEHUI CJOB, Pa3IMYHBIMU BHYTPEHHUMH,
3aKOHAMU Pa3BUTUS JEKCUYECKON CTOPOHBI
s3bIKa. [1oaToOMy HEOOXOAUMO CTPEMUTHCS K TO-
MY, 4YTOOBI 3JIeMEeHThl MeTadopbl, BOCCO31aBae-
MOIi B IIepeBojie, ObLIM CBsI3aHbI MEXIy COO0IT He
TOJIBKO B TIEPEHOCHOM, HO U B MPSIMOM CMBICJIE.
ITonoGHBIN TIepeBOIUECKUIA TTOAXO0A MOXKHO YC-
JIOBHO 0003HAYMTh KaK 3aKOH COOJIOIeHUS
enrHCcTBA MeTadopbl. Tak, MO-pycCKU MOXKHO
cKazaTb «CWIbHOE BIlEUATIEHUE» U <«TJIy0OKoe
BrieyarjieHue». Ha aHrmmiickom si3bike ‘strong
impression’ 3By4UT HEECTECTBEHHO, TaK Kak
‘impression’ (B MpsSIMOM 3HAYEHUU «OTIEYATICH-
HBIi1 cie/l») He MOXeT ObITh ‘strong’. M3 nByx Ba-
PUAHTOB [IJIs1 AHTJIMICKOTO SI3bIKa MPaBUJIbHBIM
SIBJISIETCS TOJIBKO OAWH: ‘deep impression’.

CoueTaHue «Iy1a3aMu NMPUKOBAHHBIMU K J1a-
JIn» HeJb3s mepeBecTu ‘with eyes riveted to the
distance’, moroMy urto ‘distance’ sIBIsIeTCST YeM-
TO HEBEILIECTBEHHBIM; 3TO COYETAHUE TTPUXOINT-
cs TiepeBeCTH KaK-HUOyOb WHadye, Harpumep:
‘gazing into the distance'; «rm1azaMu NpUKOBaH-
HBIMH K JIBEepHW» MOXHO TiepeBecTH ‘with eyes
riveted on the door’.

M3 ckazaHHOTO SICHO, MOYeMy MpU MepeBojie
Ha aHDIMICKUI SI3BIK CIIENYeT CTPEMUTBCS CO-
ostonath eqMHCTBO MeTadophl. «JIeHnBoe ConMH-
11e, Ka3ajJoch, Tasijio B HeOe» IIOXO MepeBecTH
‘The lazy sun seemed to melt in the sky’. CinoBo
‘lazy’ MmeTapoprUeCcKM OJMLIETBOPSIET COJIHIIE KaK
JKMBOE CYIIECTBO, CJIOBO Xe ‘melt’ mpuMeHHUMO
JIMIIb K HEONyIIEeBJIEHHOMY IIpeameTry. MHEI,
TaK1UM 00pa3oM, HapyIIMM eTUHCTBO MeTachophI.
IIpunércsa 3ameHuTh 1100 ‘lazy’, 160 ‘melt’ npy-
ruM obpasoM, HarpuMep, ‘The heavy sun seemed
to melt in the sky’ wim ‘The lazy sun seemed
to bask in the sky’. B oboux ciyuasix coOaroneHo
eIMHCTBO MeTadopbl, a, 3HAYUT, Mbl JOOWIVCH
BIOJIHE €CTECTBEHHOTO CJIOBOCOUYETAHUSI.

I1pu nepeBone 00pa3HBIX BhIpaxkeHUIT HE00-
XOAUMO YYMTHIBATh TMPHUHIIMIIBI COYETAEMOCTHU
CJIOB B MHOCTPAaHHOM $I3bIKE, HO, OJTHAKO, CJIEIY-
eT oOpalllaTh BHUMaHNWE 1M Ha TO, YTOOBI ITOJTy-
YUBIIEECs CJIOBOCOYETAHUE He UMEJIO OBl B MHO-
CTPaHHOM SI3BIKE JIPYTUX, YYKIBIX aCCOLIMAITUIA.
IIpuBeném mpumep.

B «Kamuranckoit mouke» I[lymxkwmna Ilyra-
yéB paccKasbiBaeT [prMHEBY cKa3Ky 00 opJie ¥ BO-
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poHe. BopoH 00BsICHSIET OpJTy, MOYEMY OH KUBET
Ha CBeTe TPUCTA JIeT, a OPEJ BCEro TOJbKO TPU-
nuaTth Tpy roga. «Tbl MbEIb, — TOBOPUT BOPOH
OpJ1y, — KUBYIO KPOBb, a 51 TIMTAlOCh MEPTBEUU-
Holi». BbL10 ObI Hexopoliio repeBecty ‘You drink
(unu, Oojiee B CTWiIe HApOAHBIX CKa30K, thou
drinkest) hot blood and I feed on dead flesh’, —
HexopouIo moTomy, 4to ‘hot blood’ aBisercs B
AHTJIMICKOM $I3bIKE YCTOWYMBBIM COYETAaHHEM,
KOTOpOE O3HayaeT <«TOPSIYHOCTb», «BCIbUIbUM-
BOCTb», «CAHTBUHUYHOCTh» (2 B CTApOAHIJIMIi-
CKOM TaKXe O03Hayajo «9yBCTBEHHOCTH») U KO-
TOPOE BHOCUT B ITePEBOJI UYXKIbIC MOUIMHHUKY U
HEeyMeCTHbIE B TaHHOM KOHTEKCTE acCOollMaliu.
Jlyyme GbutO ObI TepeBecTH ‘warm blood’ wau
emée mayuure ‘living blood’, mockonbKy ‘living
blood’ u GivXe K MOAJIMHHUKY, X IIPOTUBOIIOC-
tapyieHo ‘dead flesh’.

3aMeTuM, HaKOHell, YTO JIJIi KOHKPETHOTO,
00pa3HOro TOHMMAaHMS CJIOBA MHOTIA BaXKHO Y3-
HaTh ero 3TUMOJIOTHIO, TIporcxoxneHue. CIoBo
‘grog’ «rpor» (ropsiyasi Boja ¢ pPOMOM) camo TI0
cebe moHsiTHO. [IpoucxoxneHue 3TOro cjiosa
cienyroniee. AHIIMACKUA agmupan BepHoil Ho-
CWJI TUTAllL, CACJIAHHBIN U3 MaTepun, KOTOpasl Ha-
3pIBajlach ‘grogram’. MaTpochkl MpPO3Bajiu €ro
‘Old Grog’. DTOT agMupai 3anpeTu BbllaBaTh
MarpocaM YMCThI pOM U MPUKa3asl MOUTUBATh B
Hero Boay. OTcloga ¥ Ha3BaHUE HAIUTKA ‘grog’.
Ho mnpoucxoxneHue cioBa B AaHHOM Ciydyae
HUCKOJILKO HE ITOMOTAET JIy4Ille TIOHSTh €T0 COB-
peMeHHoe 3HadyeHue. [Ipyroe meio, Harmpumep,
cioBo ‘ordeal’. DTO He MPOCTO MCHBITAHUE, HO
TSKE/I0e MCIbITAHUE, TIPUYEM CJIOBO acCOLMM-
pyeTcst ¢ GU3NIECKUM UM HPAaBCTBEHHBIM CTpa-
naHueM. B amoxy cpenHeBeKOBbsI 9TO CJIOBO 3Ha-
yuio ‘method of trial by fire, water, combat, etc.
to determine the guilt or innocence of the
accused. B naHHOM cilydae ObL10€ 3HaYEHUE CJI0-
Ba MOMOraeT HaM KOHKpETHeil, oOpa3Hell Io-
HSITh €r0 COBpeMeHHoe 3HaueHue. [1punaratesnb-
Heie ‘dull’ u ‘tedious’ 06a 3HayaT «CKy4YHbIi». Ho
‘dull’ mpoucxomutr oT crapoaHriauiickoro ‘dol’
«IJIyTIBIin», ‘tedious’ — OT ITO3MHEIATUHCKOTO
‘taediosus’ «yToMuTeNbHBIN». B maHHOM ciydae
3TUMOJIOTUSI CJIOB IMIOMOTAET HaM SICHEE YJIOBUTh
pas3IMuKe UX CMBICJIOBBIX OTTEHKOB B COBPEMEH-
HOM MX YITOTPEOJICHUU.
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